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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βálitsok, βálitson
Arrieta: báśoan, *bálittók
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: βalitsók, βálitsón
Bolibar: bálitsok, bálitson
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: bálikitok
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: βálitsok
Errigoiti: βálittikó, βálitikéna
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: βálitsók, βálitsón
Gamiz-Fika: *βálitsikók
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: báśonaŋ
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: βálitsok, βálitsona
Larrabetzu: βálitsok
Laukiz:
Leioa: βalitikok
Lekeitio:
Lemoa: βálitikok, βálitona
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: βálitʃok, βálitʃon
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: βálei̯tikok
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: βálei̯tikok
Otxandio: βalitsok
Sondika: βalitikok
Zaratamo: baléit̯ikok
Zeanuri: βálitikok
Zeberio: βálitsikok
Zollo (Arrankudiaga): βalítikok
Zornotza: βálitsok, βálitson

Araba

Aramaio: βalítsok, βalítson

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa:
Andoain: báukék
Araotz (Oñati): βalítsuk, βalítsun
Arrasate: βalítsok
Arroa (Zestoa):

Asteasu:
Ataun:
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain:
Beizama:
Bergara: βálitsók, βálitsón
Deba:
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: baśuán, bazonan
Elduain:
Elgoibar:
Errezil:
Ezkio-Itsaso:
Getaria:
Hernani:
Hondarribia:
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria:
Legazpi: basian
Leintz Gatzaga: βalítsok
Mendaro:
Oiartzun:
Oñati: βálitsuk, βálitsun
Orexa:
Orio:
Pasaia:
Tolosa:
Urretxu:
Zegama:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz:
Aniz:
Arbizu:
Beruete:
Donamaria: βaǰukén
Dorrao / Torrano:
Erratzu: basúken, basúnen
Etxalar:
Etxaleku:
Etxarri (Larraun):
Eugi:
Ezkurra:
Gaintza:
Goizueta:
Igoa:
Jaurrieta:

Leitza:
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz:
Oderitz:
Suarbe:
Sunbilla:
Urdiain:
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: βalúk

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine:
Bardoze:
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu:
Makea:
Mugerre:
Sara:
Senpere:
Urketa:
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze:
Arnegi:
Arrueta:
Baigorri:
Bastida:
Behorlegi:
Bidarrai:
Ezterenzubi:
Gamarte:
Garrüze:
Irisarri:
Izturitze:
Jutsi:
Landibarre:
Larzabale:
Uharte Garazi:

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe:
Domintxaine:
Eskiula:
Larraine:
Montori:
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi:
Sohüta:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi:
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1471. Mapa: IZAN [-orain -iragan, hura, alok.]

GALDERA: 93030

bal(e)itikok  
balitikena  
balitzok  
balitzon  
balit(z)ona  
balitzuk  
balitzun  
bazoan  
bazonan  
bazuan  
bazian  
bazuken  
baluk  
baukek  
baiuken

Mungia: Bera báleitikok gastia, géuges...
Arrieta: Pedro ixin básoan á gastie.
Errigoiti: Bera gastie balittikó eta A gastia bálitikéna jaso dira.
Kortezubi: Ori gastie bálitzona.
Eibar: Orain gastia isan basuán, amen geatuko zonan (noka).
Araotz: Ori gastía izan balítzuk.
Legazpi: Bera gaztea izan bazian.
Andoain: Oi gaztia báukék, gukin geldittuko ukek.
Zugarramurdi: Pédro gaztéa balúk.
Erratzu: Ori izen bazúken gáztia, gelditiko zen gurekin; ori izen bazúnen gaztia, gelditiko 

zen gurekin.

- Alegiazko (baldintzazko) perpausetan ea adizki alokutiborik 
erabiltzen den aztertzea izan da galdera honen xedea. Herririk 
gehienetan adizki neutroak jaso dira. Mapan jasotako adizki 
alokutiboak bakarrik ezarri dira; adizki neutroak ez dira 
maparatu eta, ondorioz, neutroak bakarrik jaso diren herriak 
erantzunik gabe agertzen dira.
- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Si 
él fuera joven se quedaría con nosotros / dis donc, s’il était 
jeune il resterait avec nous", "si fuera más viejo tendría más 
arrugas" eta "dis donc, s’il était déjà arrivé nous le verrions 
maintenant".
- "Bazonan" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
básonan, bazonan eta bazúnen.


